
Visto per il controllo di regolarità contabile 

Sichtvermerk für die Buchhaltungskontrolle 

La Direttrice dell’Ufficio Bilancio e Appalti 

Die Leiterin des Amtes für Haushalt und Vergaben 

Capitolo/Kapitel Esercizio/Finanzjahr Trento, Trient  

 

CONSIGLIO REGIONALE REGIONALRAT 

DEL TRENTINO-ALTO ADIGE TRENTINO-SÜDTIROL 

  

DELIBERAZIONE BESCHLUSS 

DELL'UFFICIO DI 

PRESIDENZA 

DES PRÄSIDIUMS 

  

  

N. 47/2022   Nr. 47/2022   

  

SEDUTA DEL SITZUNG VOM 

  

06.10.2022 

   

   

   

In presenza dei  In Anwesenheit der 

sottoindicati membri  nachstehenden Mitglieder 
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del Consiglio regionale  Regionalrates 

   

Assente:  Abwesend: 

Segretario questore (giust.) Alessandro Urzì (entsch.) Präsidialsekretär 

   

L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  
Testo unificato dei regolamenti di 

esecuzione delle leggi regionali inerenti la 

disciplina del trattamento economico e del 

regime previdenziale dei membri del 

Consiglio regionale, approvato con 

deliberazione dell’Ufficio di Presidenza 26 

novembre 2013, n. 371, e successive 

modificazioni: modifica dell’articolo 5 e 

chiarimenti relativi all’articolo 7 

Vereinheitlichter Text der Durchführungs-

verordnungen zu den Regionalgesetzen 

betreffend die Aufwandsentschädigung und 

die Vorsorge der Regionalratsabgeord-

neten, genehmigt mit Beschluss des 

Präsidiums Nr. 371 vom 26. November 

2013 mit seinen nachfolgenden 

Änderungen: Abänderung des Artikels 5 

und Präzisierungen in Bezug auf Artikel 7 
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DELIBERAZIONE N. 47/2022 BESCHLUSS Nr. 47/2022 

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

 Vista la legge regionale 21 settembre 

2012, n. 6 (Trattamento economico e regime 

previdenziale dei membri del Consiglio della 

Regione autonoma Trentino-Alto Adige), e 

successive modificazioni, ed in particolare 

l’articolo 16; 

 Nach Einsicht in das Regionalgesetz Nr. 

6 vom 21. September 2012 (Wirtschaftliche 

Behandlung der Vorsorgeregelung für die 

Mitglieder des Regionalrates der Autonomen 

Region Trentino-Südtirol) mit seinen 

nachfolgenden Änderungen, im Besonderen 

nach Einsicht in den Artikel 16; 

  

 Visto il Testo unificato dei regolamenti 

di esecuzione delle leggi regionali inerenti la 

disciplina del trattamento economico e del 

regime previdenziale dei membri del Consiglio 

regionale e successive modificazioni (approvato 

con deliberazione dell’Ufficio di Presidenza 26 

novembre 2013, n. 371, e pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione autonoma 

Trentino-Alto Adige n. 50 del 10 dicembre 

2013, supplemento n. 1) ed in particolare 

l’articolo 5, comma 1, lettera e), e l’articolo 7; 

 Nach Einsicht in den Vereinheitlichten 
Text der Durchführungsverordnungen zu den 
Regionalgesetzen betreffend die 
Aufwandsentschädigung und die Vorsorge der 
Regionalratsabgeordneten mit seinen 
nachfolgenden Änderungen (genehmigt mit 
Beschluss des Präsidiums Nr. 371 vom 26. 
November 2013 und veröffentlicht im 
Amtsblatt der autonomen Region Trentino-
Südtirol Nr. 50 vom 10. Dezember 2013, 
Beiblatt Nr. 1), und im Besonderen nach 
Einsicht in den Artikel 5, Absatz 1, Buchstabe 
e) und in den Artikel 7; 

  

 Preso atto che, ai sensi delle lettere a) 

ed e) del comma 1 del citato articolo 5 del Testo 

unificato dei regolamenti di esecuzione delle 

leggi regionali inerenti la disciplina del 

trattamento economico e del regime 

previdenziale dei membri del Consiglio 

regionale, tra le categorie di spese ritenute 

ammissibili ai fini del rimborso figurano quelle 

sostenute per biglietti per viaggi su mezzi 

pubblici e privati, compresi mezzi aerei e 

navali, e per il servizio taxi; 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, 

dass im Sinne der Buchstaben a) und e) von 

Absatz 1 des vorgenannten Artikels 5 des 

Vereinheitlichten Textes der Durchführungs-

verordnungen zu den Regionalgesetzen 

betreffend die Aufwandsentschädigung und die 

Vorsorge der Regionalratsabgeordneten unter 

die für zulässig erklärten, rückerstattbaren 

Ausgabenkategorien Fahrkarten für Reisen mit 

öffentlichen oder privaten Verkehrsmitteln, 

einschließlich des Luft- und Schiffsverkehrs, 

und die Vergütung für die Benützung eines 

Taxis fallen; 

  

 Preso atto della proposta illustrata 

all’interno dell’Ufficio di Presidenza circa 

l’opportunità di definire espressamente che tra 

le categorie di spese ammissibili previste dalla 

suddetta disposizione rientra anche il servizio di 

autonoleggio; 

 Nach Kenntnisnahme des im Rahmen 

der Präsidiumssitzung erläuterten Vorschlags, 

dass es angemessen scheint, in die in der 

vorgenannten Bestimmung vorgesehenen 

zulässigen Ausgabenkategorien ausdrücklich 

auch die Kosten für Mietwagen mit 

aufzunehmen; 

  

 Ritenuto a tal fine opportuno integrare 

la sopracitata disposizione regolamentare 

specificando espressamente che tra le categorie 

di spese ammissibili rientra anche il servizio di 

autonoleggio; 

 Die Ansicht vertretend, dass es 

demnach angemessen erscheint, die 

vorgenannten Ordnungsbestimmungen zu 

ergänzen und ausdrücklich festzuschreiben, 

dass auch die Ausgaben für Mietwagen unter 

die zulässigen Ausgabenkategorien fallen; 
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 Preso atto che l’articolo 7 del citato 

Testo unificato dei regolamenti di esecuzione 

delle leggi regionali inerenti la disciplina del 

trattamento economico e del regime 

previdenziale dei membri del Consiglio 

regionale, modificato dalla deliberazione 

dell’Ufficio di Presidenza 7 novembre 2018, n. 

387, dispone che “Ai Consiglieri, anche dopo la 

cessazione dalla carica e del mandato, 

compete, su specifica richiesta degli interessati 

e su presentazione delle parcelle determinate ai 

sensi delle vigenti tariffe forensi, il rimborso 

delle spese legali da questi sostenute per la 

propria difesa in ogni tipo di giudizio, nel quale 

siano stati coinvolti per fatti o accuse connessi 

all'adempimento del loro mandato e 

all'esercizio delle proprie pubbliche funzioni, e 

nel quale siano stati assolti con sentenza 

passata in giudicato, prosciolti in istruttoria o 

non siano risultati soccombenti. (...)”;   

 Zur Kenntnis genommen, dass Artikel 7 

des vorgenannten Vereinheitlichten Textes der 

Durchführungsverordnungen zu den Regional-

gesetzen betreffend die Aufwandsentschädi-

gung und die Vorsorge der Regionalratsab-

geordneten, der mit dem Präsidiumsbeschluss 

vom 7. November 2018, Nr. 387, abgeändert 

worden ist, Folgendes vorsieht: „Den 

Regionalratsabgeordneten steht – auch nach 

der Beendigung der Amtszeit oder des Mandats 

– auf ausdrücklichen Antrag der Interessierten 

und gegen Vorlage der gemäß den geltenden 

Tarifen berechneten Honorarnote, die 

Rückerstattung der Anwaltskosten zu, die zur 

eigenen Verteidigung in jedwedem 

Rechtsverfahren bestritten worden sind, in 

welches sie wegen Vorfällen oder aus Gründen 

verwickelt wurden, die mit der Ausübung ihres 

Mandats oder der öffentlichen Funktionen in 

Zusammenhang stehen; dies sofern sie mit 

rechtskräftigem Urteil freigesprochen wurden, 

das Untersuchungsverfahren eingestellt wurde 

oder sie nicht unterlegen sind.(…)“;  

  

 Considerato che il Consiglio regionale, 

nell’ambito di attività istruttorie finalizzate al 

rimborso delle spese legali sostenute da taluni 

ex Consiglieri regionali, ha richiesto un parere 

all’Avvocatura dello Stato relativamente alla 

corretta interpretazione di alcune disposizioni 

legislative e regolamentari vigenti in materia; 

 Hervorgehoben, dass der Regionalrat 

im Rahmen der Überprüfung der Anträge auf 

Rückerstattung der von einigen ehemaligen 

Regionalratsabgeordneten bestrittenen Anwalts-

kosten bei der Staatsadvokatur ein Gutachten 

hinsichtlich der korrekten Auslegung einiger 

der auf dem Sachgebiet geltenden Gesetzes- 

und Verordnungsbestimmungen eingeholt hat; 

  

 Preso atto che l’Avvocatura dello Stato 

di Trento, con nota prot. CRTAA n. 3157 del 

16.09.2022, ha evidenziato che le formulazioni 

riportate nell’articolo 7, e cioè “assolti con 

sentenza passata in giudicato, prosciolti in 

istruttoria o non siano risultati soccombenti” 

vanno opportunamente, e razionalmente, 

rapportate alle singole tipologie processuali;  

 Zur Kenntnis genommen, dass die 

Staatsadvokatur von Trient mit dem Schreiben 

Prot. Nr. 3157 RegRat vom 16.09.2022 

hervorgehoben hat, dass die im Artikel 7 

enthaltenen Formulierungen, nämlich „dies 

sofern sie mit rechtskräftigem Urteil 

freigesprochen wurden, das Untersuchungs-

verfahren eingestellt wurde oder sie nicht 

unterlegen sind“ korrekter- und 

vernünftigerweise auf die einzelnen Kategorien 

von Verfahren bezogen werden müssen;  

  

 Dato atto che l’Avvocatura dello Stato, 

per quel che qui rileva, ritiene che il 

menzionato “proscioglimento ‘in istruttoria’ è 

riferibile, in sostanza, all'archiviazione nel 

processo penale (…) e, per la peculiarità del 

giudizio di responsabilità erariale, alla 

consimile archiviazione nel processo contabile 

(in esito alla preliminare fase istruttoria che si 

svolge dinanzi al Procuratore regionale)”; 

 Zur Kenntnis genommen, dass die 

Staatsadvokatur mit Bezug auf den Aspekt, der 

hier von Bedeutung ist, hervorgehoben hat, dass 

sich der genannte „Freispruch“ im 

„Untersuchungsverfahren“ im Wesentlichen 

auf die „Archivierung im Strafprozess (…) und - 

wegen der Besonderheit des Verfahrens über 

die Haftung für Schäden zum Nachteil der 

öffentlichen Verwaltung - auf die entsprechende 
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Archivierung im Verfahren vor dem 

Rechnungshof bezieht (im Anschluss an die 

vorherige Untersuchungsphase, die vor dem 

regionalen Staatsanwalt abgewickelt wird)“;    

  

 Preso atto, pertanto, che rientrano nelle 

spese che devono essere rimborsate dal 

Consiglio regionale ai Consiglieri regionali e ex 

Consiglieri regionali, tra le altre, anche le spese 

legali sostenute nel procedimento penale e 

contabile in esito alla fase istruttoria che si 

conclude con un provvedimento di 

archiviazione per fatti o accuse connessi 

all'adempimento del loro mandato e all'esercizio 

delle proprie pubbliche funzioni; 

 Demnach zur Kenntnis genommen, dass 

zu den Ausgaben, die der Regionalrat den 

Regionalratsabgeordneten und den ehemaligen 

Regionalratsabgeordneten rückerstatten muss, 

unter anderem auch die Anwaltskosten zählen, 

die im Strafverfahren und im Verfahren vor 

dem Rechnungshof im Anschluss an die 

Untersuchungsphase bestritten werden, die mit 

einem Archivierungsverfahren für Vorfälle oder 

aus Gründen endet, die mit der Ausübung ihres 

Mandats oder der öffentlichen Funktion in 

Zusammenhang stehen; 

  

 Dato atto che l’Avvocatura dello Stato 

di Trento, con la nota sopra citata, inoltre ha 

evidenziato l’opportunità di chiarire i limiti del 

rimborso delle spese legali, sulla base dei 

recenti indirizzi giurisprudenziali e di conforme 

parere dell’Avvocatura Generale dello Stato, 

per quanto attiene alla liquidazione ulteriore 

rispetto all’importo stabilito dal giudice ai sensi 

all’articolo 31 del Codice di giustizia contabile; 

 Außerdem zur Kenntnis genommen, 

dass die Staatsadvokatur von Trient in dem 

oben angeführten Schreiben außerdem auf die 

Angemessenheit hingewiesen hat, die Höchst-

grenze der Rückerstattung der Anwaltsspesen 

festzusetzen, und zwar ausgehend von der 

jüngsten Rechtsprechung und dem gleichlauten-

den Standpunkt der Generalstaatsadvokatur mit 

Bezug auf eine zusätzliche, über den vom 

Richter im Sinne des Artikels 31 des 

Gesetzbuches über die Gerichtsbarkeit im 

öffentlichen Rechnungswesen festgesetzten 

Betrag hinaus gehende Rückerstattung;  

  

 Dato atto, infatti, che la domanda di 

rimborso delle spese legali sostenute dai 

soggetti sottoposti a giudizio di responsabilità 

dinanzi alla Corte dei Conti e assolti con 

sentenza passata in giudicato “non si esaurisce 

con la liquidazione delle spese adottata dalla 

Corte dei Conti, avendo la parte diritto 

all’intero esborso sostenuto (…)” anche “in 

eccedenza rispetto a quanto liquidato nel 

giudizio contabile” (Cass. Civ. Sez. II, 

06.06.2022, n. 18046);   

 Zur Kenntnis genommen, dass der von 

Personen, die mit einem rechtskräftigen Urteil 

freigesprochen worden sind, gestellte Antrag 

auf Rückerstattung der in Haftungsklagen vor 

dem Rechnungshof bestrittenen Anwaltskosten 

„nicht mit der Zahlung der vom Rechnungshof 

angeordneten Ausgaben endet, da die Partei 

Anrecht auf die gesamten getragenen Ausgaben 

hat (…)“ und zwar „auch mehr als im 

Verfahren vor dem Rechnungshof festgesetzt 

worden ist“ (Kass. Ziv. Sektion II, 06.06.2022, 

Nr. 18046); 

  

 Preso atto dell’assenza di espressa 

previsione normativa e regolamentare in 

materia e ritenuto opportuno disporre sul punto;  

 Zur Kenntnis genommen, dass es dies-

bezüglich keine Gesetzes- und Verordnungs-

bestimmung gibt und es als angemessen 

erachtet wird, eine solche zu erlassen;  

  

 Ritenuto, in adesione all’orientamento 

giurisprudenziale, dell’Avvocatura Generale 

dello Stato e a mente della sentenza della Corte 

Costituzionale n. 189/2020, che le disposizioni 

di cui all’articolo 7 del citato Testo unificato, si 

interpretano nel senso che nelle spese di difesa 

 In der Ansicht, dass die Ausrichtung der 

Rechtsprechung und der Generalstaatsadvokatur 

geteilt werden kann und unter Berücksichtigung 

des Urteils des Verfassungsgerichtshofes Nr. 

189/2020 die Bestimmungen laut Artikel 7 des 

vorgenannten Vereinheitlichten Textes in dem 
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da rimborsare al Consigliere e all’ex 

Consigliere regionale rientrano, tra le altre, 

anche quelle effettivamente sopportate nel 

procedimento contabile in eccedenza rispetto a 

quanto liquidato nella sentenza di assoluzione 

della Corte dei Conti passata in giudicato;  

Sinne ausgelegt werden sollen, dass zu den 

Verteidigungsspesen, welche den Abgeordneten 

und ehemaligen Abgeordneten zu erstatten sind, 

unter anderem auch jene zählen, die im 

Verfahren vor dem Rechnungshof zusätzlich zu 

jenen bestritten worden sind, die im 

rechtskräftigen, vom Rechnungshof erlassenen  

Freispruch festgesetzt werden;  

  

 Preso atto che la recente modifica di cui 

al citato articolo 7, operata con la deliberazione 

dell’Ufficio di Presidenza 7 novembre 2018, n. 

387, relativa alla possibilità di ricorrere ad un 

parere di congruità a cura dell’Ordine degli 

Avvocati territorialmente competente in 

relazione alle parcelle oggetto della richiesta di 

rimborso, non vale a rendere tale parere “né 

obbligatorio né, tanto meno, vincolante”, come 

rilevato dal parere dell’Avvocatura dello Stato;  

 Zur Kenntnis genommen, dass die im 

vorgenannten Artikel 7 letzthin mit dem 

Präsidiumsbeschluss vom 7. November 2018, 

Nr. 387 vorgenommene Änderung hinsichtlich 

der Möglichkeit, bei der territorial zuständigen 

Anwaltskammer ein Gutachten über die 

Angemessenheit der Honorarnote, für die die 

Rückvergütung beantragt worden ist, eingeholt 

werden kann, derart ist, dass genanntes 

Gutachten „weder als verpflichtend noch 

bindend“ anzusehen ist, wie im Gutachten der 

Staatsadvokatur hervorgehoben wird; 

  

 Preso atto, altresì, che l’allegazione da 

parte del richiedente il rimborso delle spese 

legali, del parere di congruità della parcella 

emesso dall’Ordine degli Avvocati 

territorialmente competente, è uno strumento di 

valutazione della congruità della spesa del quale 

il Consiglio regionale può tenere conto, purché 

vi sia l’evidenza del rispetto delle disposizioni 

legislative e regolamentari in materia di onorari 

legali, detraendovi, in ogni caso, l’importo 

eventualmente già liquidato dal giudice nel 

giudizio contabile, e l’importo dell’eventuale 

rimborso, corrisposto o da corrispondere, da 

parte di una Compagnia assicuratrice; 

 Außerdem zur Kenntnis genommen, 

dass die Übermittlung von Seiten der den 

Antrag auf Rückerstattung der Anwaltsspesen 

stellenden Person eines von der Anwalts-

kammer ausgestellten Gutachtens über die 

Angemessenheit der Honorarnote ein 

Instrument für die Bewertung der 

Angemessenheit der Ausgabe darstellt, das der 

Regionalrat berücksichtigen kann, sofern daraus 

die Einhaltung der Gesetzes- und Verordnungs-

bestimmungen auf dem Sachgebiet der 

Anwaltshonorare klar hervorgeht, wobei auf 

jeden Fall der gegebenenfalls vom Richter im 

Verfahren vor dem Rechnungshof bereits 

bestimmte Betrag und der gegebenenfalls von 

Seiten einer Versicherungsgesellschaft bezahlte 

oder noch zu zahlende Betrag abgezogen 

werden; 

  

 Ritenuto, altresì, che i principi sopra 

affermati hanno portata generale e, pertanto, 

sono applicabili anche al personale dipendente; 

 Außerdem hervorgehoben, dass die 

oben angeführten Grundsätze allgemein gültig 

sind und somit auch für die Bediensteten 

anwendbar sind; 

  

 Visto in particolare l’articolo 5 del 

Regolamento interno;  

 Im Besonderen nach Einsicht in den 

Artikel 5 der Geschäftsordnung; 

  

 Visto la legge regionale 19 giugno 

2009, n. 2 (Nuove norme relative alla 

pubblicazione e alla diffusione del Bollettino 

Ufficiale della Regione autonoma Trentino-Alto 

Adige), e successive modificazioni, ed in 

particolare l’articolo 4; 

 Nach Einsicht in das Regionalgesetz Nr. 

2 vom 19. Juni 2009 (Neue Bestimmungen über 

die Veröffentlichung und den Vertrieb des 

Amtsblattes der Autonomen Region Trentino-

Südtirol) mit seinen nachfolgenden 

Änderungen, im Besonderen nach Einsicht in 

den Artikel 4; 
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 Ad unanimità di voti legalmente 

espressi, 

 Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 

gebrachter Stimmeneinhelligkeit - 

  

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Per le motivazioni di cui in premessa, 

di aggiungere le seguenti parole: “e/o servizio 

di autonoleggio” alla fine della lettera e) del 

comma 1 dell’articolo 5 del Testo unificato dei 

regolamenti di esecuzione delle leggi regionali 

inerenti la disciplina del trattamento economico 

e del regime previdenziale dei membri del 

Consiglio regionale e successive modificazioni, 

approvato con deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza 26 novembre 2013, n. 371, e 

pubblicato nel Bollettino Ufficiale della 

Regione autonoma Trentino-Alto Adige n. 50 

del 10 dicembre 2013, supplemento n. 1. 

 1. Aus den in den Prämissen 

dargelegten Gründen am Ende von Artikel 5, 

Absatz 1, Buchstabe e) des mit Beschluss des 

Präsidiums Nr. 371 vom 26. November 2013 

genehmigten und im Amtsblatt der autonomen 

Region Trentino-Südtirol Nr. 50 vom 10. 

Dezember 2013, Beiblatt Nr. 1, veröffentlichten 

Vereinheitlichten Textes der Durchführungs-

verordnungen zu den Regionalgesetzen 

betreffend die Aufwandsentschädigung und die 

Vorsorge der Regionalratsabgeordneten, mit 

seinen nachfolgenden Änderungen, die 

nachstehend angeführten Worte „und/oder eines 

Mietwagens“ hinzuzufügen. 

  

 2. Per le motivazioni in premessa, di 

disporre che l’articolo 7 del Testo unificato dei 

regolamenti di esecuzione delle leggi regionali 

inerenti la disciplina del trattamento economico 

e del regime previdenziale dei membri del 

Consiglio regionale e successive modificazioni, 

approvato con deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza 26 novembre 2013, n. 371, e 

pubblicato nel Bollettino Ufficiale della 

Regione autonoma Trentino-Alto Adige n. 50 

del 10 dicembre 2013, supplemento n. 1, si 

interpreta nel senso che nelle spese di difesa da 

rimborsare al Consigliere e all’ex Consigliere 

regionale, per fatti o accuse connessi 

all'adempimento del loro mandato e all'esercizio 

delle proprie pubbliche funzioni, rientrano, tra 

le altre, anche quelle effettivamente sopportate 

relative: 

 

 2. Aus den in den Prämissen 

dargelegten Gründen zu verfügen, dass Artikel 

7 des Vereinheitlichten Textes der 

Durchführungsverordnungen zu den Regional-

gesetzen betreffend die Aufwandsentschädi-

gung und die Vorsorge der Regionalrats-

abgeordneten mit seinen nachfolgenden 

Änderungen, genehmigt mit Beschluss des 

Präsidiums Nr. 371 vom 26. November 2013 

und veröffentlicht im Amtsblatt der autonomen 

Region Trentino-Südtirol Nr. 50 vom 10. 

Dezember 2013, Beiblatt Nr. 1, in dem Sinne 

ausgelegt wird, dass zu den Verteidigungs-

spesen, die den Abgeordneten und den 

ehemaligen Regionalratsabgeordneten für 

Vorfälle oder aus Gründen, die mit der 

Ausübung ihres Mandats oder der öffentlichen 

Funktion in Zusammenhang stehen, zu erstatten 

sind, unter anderem auch jene zählen, die in 

folgenden Fällen tatsächlich bestritten worden 

sind: 

- alla fase istruttoria del procedimento penale 

e contabile, conclusa con un provvedimento 

di archiviazione; 

 

- in der Untersuchungsphase des Strafver-

fahrens und des Verfahrens vor dem 

Rechnungshof, die mit einer Archivierungs-

verfügung abgeschlossen worden ist; 

- al procedimento contabile, indipendente-

mente dal rimborso delle spese liquidate 

nella sentenza di assoluzione della Corte dei 

Conti passata in giudicato, e pertanto anche 

in eccedenza rispetto a quanto liquidato 

nella sentenza. 

- dem Verfahren vor dem Rechnungshof, 

unabhängig von der Rückerstattung der im 

rechtskräftigen Freispruch des Rechnungs-

hofes bestimmten Ausgaben und somit auch 

in einem über dem im Urteil festgesetzten 

Betrag liegenden Ausmaß. 

  

 3. Per le motivazioni in premessa, di 

disporre che per il rimborso delle spese legali 

 3. Aus den in den Prämissen 

dargelegten Gründen zu verfügen, dass der 



7 
Deliberazione Ufficio di Presidenza/Präsidiumsbeschluss N. 47/2022 

 

sostenute dal Consigliere e ex Consigliere 

regionale, il Consiglio regionale può tenere 

conto del parere di congruità della parcella 

emesso dall’Ordine degli Avvocati 

territorialmente competente, purché vi sia 

l’evidenza del rispetto delle disposizioni 

legislative e regolamentari in materia di onorari 

legali, detraendo, in ogni caso, l’importo 

eventualmente già liquidato dal giudice nel 

giudizio contabile, e l’importo dell’eventuale 

rimborso, corrisposto o da corrispondere, da 

parte di una Compagnia assicuratrice. 

Regionalrat bei der Rückerstattung der von den 

Regionalratsabgeordneten und ehemaligen 

Regionalratsabgeordneten bestrittenen 

Anwaltskosten das von der territorial 

zuständigen Anwaltskammer ausgestellte 

Gutachten über die Angemessenheit der 

Honorarnote in Betracht ziehen kann, sofern 

daraus die Einhaltung der Gesetzes- und 

Verordnungsbestimmungen auf dem Sachgebiet 

der Anwaltshonorare klar hervorgeht, wobei auf 

jeden Fall der gegebenenfalls vom Richter im 

Verfahren vor dem Rechnungshof bereits 

festgesetzte Betrag und der gegebenenfalls von 

Seiten einer Versicherungsgesellschaft bezahlte 

oder noch zu zahlende Betrag abgezogen 

werden. 

  

 4. Per le motivazioni in premessa, di 

disporre che i principi affermati ai punto 2 e 3 

hanno portata generale e si applicano anche al 

personale dipendente. 

 4. Aus den in den Prämissen 

dargelegten Gründen zu verfügen, dass die 

unter Punkt 2) und 3) angeführten Grundsätze 

allgemeine Gültigkeit haben und auch für die 

Bediensteten Anwendung finden. 

  

 5. Di pubblicare la presente 

deliberazione nel Bollettino Ufficiale della 

Regione autonoma Trentino-Alto Adige ai sensi 

dell’articolo 4, comma 1, lettera c), della legge 

regionale n. 2 del 2009.  

 5. Den vorliegenden Beschluss gemäß 

Artikel 4, Absatz 1, Buchstabe c), des 

Regionalgesetzes Nr. 2 aus dem Jahr 2009 im 

Amtsblatt der autonomen Region Trentino-

Südtirol zu veröffentlichen. 

  

 6. Di pubblicare la presente 

deliberazione nel sito istituzionale del Consiglio 

regionale, nell’apposita sezione “Amministra-

zione trasparente”, secondo quanto previsto 

dalla normativa in materia di pubblicità, 

trasparenza e diffusione di informazioni della 

pubblica amministrazione di cui in particolare 

alla legge regionale 21 luglio 2000, n. 3, alla 

legge regionale 29 ottobre 2014, n. 10, nonché 

al decreto legislativo 14 marzo 2013, n. 33. 

 6. Den vorliegenden Beschluss auf der 

Internetseite des Regionalrates in der 

entsprechenden Sektion „Transparente 

Verwaltung” zu veröffentlichen, so wie dies 

aufgrund der Bestimmungen auf dem 

Sachgebiet der Veröffentlichung, Transparenz 

und Verbreitung der Informationen der 

öffentlichen Verwaltung, im Besonderen laut 

Regionalgesetz Nr. 3 vom 21. Juli 2000, laut 

Regionalgsesetz Nr. 10 vom 29. Oktober 2014 

sowie laut gesetzevertretendem Dekret Nr. 33 

vom 14. März 2013 vorgesehen ist. 

  

  

Contro il presente provvedimento sono 

ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 

nachstehende Rekurse eingelegt werden: 

a) ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento 

da parte di chi vi abbia interesse entro 60 

giorni ai sensi dell’art. 29 e ss. del D.lgs. 

2.7.2010, n. 104; 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungs-

gericht Trient, der von den Personen, die 

ein rechtliches Interesse daran haben, 

innerhalb von 60 Tagen im Sinne des Art. 

29 ff. des GvD vom 2. Juli 2010, Nr. 104 

einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia 

interesse entro 120 giorni ai sensi del DPR 

24.11.1971, n. 1199. 

b) außerordentlicher Rekurs an den 

Präsidenten der Republik, der von 

Personen, die ein rechtliches Interesse 

daran haben, innerhalb 120 Tagen im 

Sinne des DPR vom 24. November 1971, 
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Nr. 1199 einzulegen ist. 

  

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Josef Noggler - 
firmato-gezeichnet 

 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- MMag. Jürgen Rella – 
firmato-gezeichnet 

 
JR 
 


